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Аннотация. В данной статье рассматривается проблема формирования интерактивной 

компетентности у будущих лингвистов-переводчиков в условиях динамично развивающегося 

информационного общества. Актуальность и научная значимость исследования 

определяется увеличением значимости переводческой деятельности в контексте 

глобализации межкультурного взаимодействия и укрепления международного партнерства, 

параллельно с прогрессирующим развитием информационно-коммуникационных технологий 

и сетевых платформ, открывающих инновационные перспективы профессиональной 

реализации переводчика и формирующих повышенные запросы к уровню владения 

профессиональными навыками и компетенциями. Цель статьи состоит в раскрытии 

сущности и характеристик интерактивной компетенции применительно к подготовке 

лингвистов-переводчиков. Для этого проведен комплексный анализ современных подходов к 

пониманию интерактивной компетентности, выявлены её признаки и специфика в 

профессиональной среде. Автором сформулировано оригинальное определение указанного 

термина, отражающее реалии современного переводческого процесса. Научная новизна 

работы заключена в создании собственной концепции интерактивной компетентности, 

состоящей из коммуникативного, регулятивного и социокультурного компонентов. 

Теоретически исследование расширяет представления о профессиональном становлении 

переводчиков, способствуя формированию адекватных требований к образовательному 

процессу. Практическая ценность заключается в возможности использования полученных 

выводов при организации образовательного процесса и оценке уровня подготовки 

студентов-лингвистов. Методология включает изучение литературных источников, 

сопоставление зарубежного и отечественного опыта, обработку педагогических практик и 

выделение значимых аспектов исследуемого явления. Проведённое исследование позволило 

сформировать целостное представление об интерактивной компетентности будущих 

лингвистов-переводчиков, выявить её структуру и предложить авторское определение. 

Научная значимость работы связана с созданием чётко обоснованного подхода к понятию 

интерактивной компетентности, что открывает перспективу формирования 

эффективных методов диагностики уровня её развития среди обучающихся.  
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Abstract. The article discusses the issue of developing interactive competence in future linguists-

translators within the context of a rapidly evolving information society. The relevance and scientific 

significance of this study are in the increasing importance of translation activities on the 

background of globalized intercultural interaction and enhanced international cooperation, 

coupled with the dynamic development of information-communication technologies and online 

platforms, which open up innovative prospects for professional translation and create increased 

demands on the level of proficiency in professional skills and competencies. The aim of the paper is 

to clarify the essence and characteristics of interactive competence specifically related to the 

training of linguists-translators. To achieve this goal, the author conducted an extensive analysis of 

contemporary approaches to understanding interactive competence, identifying its features and 

specifics in the professional environment. The author has also formulated an original definition of 

this term reflecting current realities of the translation process. The novelty of the research lies in 

proposing a unique concept of interactive competence consisting of communicative, regulatory, and 

sociocultural components. Theoretically, the study expands the understanding of the professional 

development of translators, contributing to the development of appropriate educational 

requirements. Practically, the findings can be applied in both designing curricula and assessing 

students’ readiness levels. The methodology includes the study of literary sources, the comparison 

of foreign and domestic experience, the processing of pedagogical practices, and identification of 

key aspects relevant to the phenomenon under investigation. Conducted research enables to form a 

comprehensive representation of interactive competence among future linguists-translators, clarify 

its structure, and suggest an original definition. Scientifically, the value resides in providing a well-

founded approach to conceptualizing interactive competence, thus opening up possibilities for 

creating effective diagnostic tools aimed at evaluating learners’ proficiency in this area. 
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Введение.  
В современном мире, характеризующемся стремительным развитием 

информационных технологий и расширением межкультурных связей, профессия лингвиста-

переводчика приобретает особую значимость. Переводчики выступают ключевыми 

посредниками в обеспечении эффективной коммуникации между представителями 

различных культур и языков. Однако, традиционные подходы к подготовке лингвистов-

переводчиков, как правило, фокусируются на формировании лингвистической и 

культурологической компетентностей, в то время как развитию интерактивной 

компетентности уделяется недостаточно внимания. 

Актуальность исследования обусловлена как возрастающей ролью перевода в 

обеспечении межкультурной коммуникации и международного сотрудничества, так и 

развитием цифровых технологий и онлайн-платформ, создающих новые возможности для 

переводческой деятельности, и предъявляющих новые требования к профессиональным 

компетенциям переводчиков. 

Анализ степени разработанности проблематики данного исследования показывает, 

что в современной педагогике и лингводидактике уделяется значительное внимание 

формированию лингвистической, культурологической, технической и информационно-

технологической компетентностей будущих лингвистов-переводчиков. Современная 

образовательная парадигма предъявляет высокие требования к информационно-

технологическим компетенциям молодых специалистов-лингвистов, занимающихся 

переводом.  

Методология исследования.  

Анализ научной литературы позволяет сделать вывод о том, что интерактивная 

компетенция преимущественно изучается в рамках общей коммуникативной компетенции, 

хотя существует необходимость отдельного рассмотрения её специфики применительно 

именно к профессии переводчика. Исходя из обозначенных обстоятельств, представляется 

целесообразным сформулировать цель настоящей статьи следующим образом: выявить 

сущность и раскрыть характеристики интерактивной компетенции в аспекте 

профессиональной подготовки будущих лингвистов-переводчиков.  

Для достижения поставленной цели были решены следующие задачи: всесторонне 

изучить существующие подходы к интерпретации и систематизации понятия «интерактивная 

компетентность» в современной психолого-педагогической и методологической литературе; 

провести критический анализ соответствующих исследований, который позволит определить 

ключевые концептуальные рамки рассматриваемого феномена и выделить характерные 

черты интерактивной компетентности непосредственно в сфере перевода; установить 

уникальные особенности данной категории в контексте профессионально ориентированной 

деятельности будущего лингвиста-переводчика.  

По итогам анализа автором предложено собственное определение термина 

«интерактивная компетентность будущих лингвистов-переводчиков», которое учитывает 

специфику профессиональной среды и объективные потребности современного 

переводческого сообщества. 
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Научная новизна исследования заключается в разработке авторского определения 

интерактивной компетентности будущих лингвистов-переводчиков и в определении ее 

структуры, включающей коммуникативный, регулятивно-деятельностный и 

социокультурный компоненты.  

Теоретическое значение проведенного исследования проявляется в обогащении 

научных представлений относительно профессиональной подготовленности будущих 

лингвистов-переводчиков, поскольку предложенная концепция способствует дальнейшему 

развитию теории и методики профессионального образования указанных специалистов.  

Что касается практической значимости выполненного исследования, оно 

характеризуется возможностью широкого применения разработанных положений и 

рекомендаций в образовательной практике. Определенное и структурированное 

представление интерактивной компетентности будущего лингвиста-переводчика служит 

основой для разработки критериев оценки степени готовности выпускников вузов к 

выполнению профессиональных обязанностей, предусматривающих активное 

взаимодействие с участниками межкультурной коммуникации.  

Методы исследования включают теоретический анализ научной литературы, контент-

анализ учебных материалов и документов, сравнительный анализ зарубежных и 

отечественных исследований, обобщение педагогического опыта и систематизацию 

выявленных закономерностей. В ходе исследования применяется диалектический подход, 

позволяющий рассматривать интерактивную компетентность как динамическую категорию, 

формирующуюся в процессе активного освоения профессиональных функций. В 

исследовании также использованы методы абстрагирования, синтеза и дедукции для вывода 

определения термина и выделения его ключевых характеристик.  

Результаты и обсуждение. 

Компетентностный подход является основополагающим принципом 

функционирования современной системы высшего образования в Российской Федерации. 

Его приоритетное положение закреплено федеральным законодательством, федеральными 

государственными образовательными стандартами высшего образования (ФГОС ВО), а 

также рядом нормативных актов Министерства науки и высшего образования Российской 

Федерации. Данный подход предполагает ориентацию образовательного процесса не только 

на передачу теоретических знаний студентам, но и на целенаправленную выработку 

практических умений, устойчивых навыков и востребованных компетенций, 

обеспечивающих выпускникам успешную адаптацию и эффективное функционирование в 

условиях профессиональной деятельности.  

Дальнейшее развитие и совершенствование компетентностного подхода требует 

постоянного анализа и учета потребностей рынка труда, развития новых образовательных 

технологий и методов обучения, а также активного участия работодателей в формировании 

образовательных программ. Таким образом, взаимосвязанность компонентов 

компетентности и ее адаптивность к контексту профессиональных задач обеспечивают 

целостность подготовки специалистов, соответствующей требованиям динамичного рынка 

труда [5, с. 5]. 

В условиях современной системы высшего образования компетентностно-

ориентированное образование предполагает рост активности и самостоятельности будущих 

лингвистов-переводчиков, их ответственности за результаты своей иноязычного 

образования, то есть за сформированность ключевых профессиональных и общекультурных 

компетенций. В своем исследовании Т.А. Кокнова и Е.Б. Некрутенко подчеркивают 

необходимость системного внедрения компетентностной модели в учебные курсы 

английского языка, особенно при подготовке будущих специалистов различных направлений 

[4, с. 192]. 
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Согласно концепции международного образовательного проекта Европейского 

языкового портфолио (ELP), приоритетом общения является взаимодействие и 

компетентностный подход к изучению иностранного языка, литературы, гуманитарных 

дисциплин и т.д. в образовательной практике XXI века [European Language Portfolio]. 

Интерактивная компетенция как концепция возникла в результате растущего 

недовольства более ранними моделями коммуникативной компетенции, которые в первую 

очередь фокусировались на лингвистических знаниях и грамматической правильности. Эти 

модели, несмотря на свою ценность, считались недостаточными для объяснения сложностей 

реального общения, в котором участники согласовывают и совместно создают смысл. 

Переход к интерактивной компетенции отражает стремление к более динамичному и 

контекстно-зависимому пониманию коммуникации. 

Истоки интерактивной компетенции можно проследить в нескольких ключевых 

разработках в области лингвистики, социолингвистики и коммуникативистики. 

Современные исследователи, ссылаясь на работы социолингвистов, таких как Д. Хаймс, 

который ввёл понятие коммуникативной компетенции, заложили основу для понимания 

того, что использование языка — это не только грамматическая правильность, но и 

уместность и эффективность в определённых социальных контекстах [15].  

Современные исследователи также не смогли обойти стороной работы ключевых 

фигур в развитии интерактивной компетенции таких как М. Канале, который вместе с 

М. Суэйном предложил концепцию коммуникативной компетенции, включающую 

грамматическую, социолингвистическую и стратегическую компетенции [13]. В этой 

концепции подчёркивается важность умения правильно использовать язык в различных 

социальных контекстах и компенсировать сбои в коммуникации [13]. 

Значительный вклад в разработку проблематики интерактивной компетенции внесли 

труды ряда отечественных ученых. В частности, Е. Ю. Никитина и О.В. Суслова предложили 

детальное освещение категории «коммуникативно-интерактивная компетенция», представив 

её как интегрированную систему специализированных знаний, устойчивых навыков, 

осознанных умений и универсальных поведенческих моделей, позволяющих осуществлять 

продуктивное вербальное и невербальное взаимодействие на уровне межъязыковой, 

межкультурной и межличностной коммуникации в строгом соответствии с 

профессиональными коммуникационными стратегиями и тактическими приемами [10, с. 

143]. 

В свою очередь, методика развития коммуникативно-интерактивной компетенции у 

студентов педагогического профиля представлена в исследовании А. В. Никандровой, в 

котором автор детально описывает современные дидактические приемы и образовательные 

технологии, способствующие эффективной подготовке будущих педагогов к 

взаимодействию в поликультурной среде и достижению высокого уровня профессиональной 

зрелости [8, с. 317).  

Анализируя работы зарубежных исследователей, находим, что С.М.  Гасс в своей 

работе по анализу дискурса и усвоению второго языка утверждала, что изучающие язык 

усваивают его в процессе общения и что взаимодействие даёт им возможность замечать 

пробелы в своих знаниях и получать обратную связь [14]. Г.Д. Браун выдвинул гипотезу о 

внимании к языковым явлениям, которая предполагает, что обучающиеся должны 

сознательно обращать внимание на языковые особенности в процессе обучения, чтобы 

усвоить их. Интеракция при этом играет ключевую роль в этом процессе, предоставляя 

обучающимся возможность обращать внимание на язык и получать обратную связь о его 

использовании [13]. 

Исследование, посвящённое интерактивным модификациям, показало, как носители 

языка корректируют свою речь при общении с теми, для кого этот язык не является родным, 
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чтобы сделать её более понятной. Такие модификации, как упрощение словарного запаса, 

замедление темпа речи и пояснения, могут облегчить изучение языка [17]. В работе 

А. Макки подчеркивается важность создания интерактивных заданий и упражнений, которые 

побуждают учащихся к содержательному общению и получению обратной связи по поводу 

использования языка. Ее исследование убедительно доказывает, что интеракция является 

мощным инструментом для развития второго языка [16]. 

Несмотря на значительную степень разработанности проблем коммуникативной 

компетентности в современном научном пространстве, область изучения интерактивной 

компетентности продолжает оставаться недостаточно освоенной как в педагогике, так и 

психологии. Данная проблема приобретает особую остроту ввиду отсутствия единой 

концепции и недостаточной представленности эмпирических данных, таким образом, 

дальнейшее изучение вопросов, касающихся интерактивной компетентности, представляет 

собой перспективное направление для фундаментальной и прикладной науки. 

А.В. Хуторской и И.А. Зимняя в своих работах систематизируют ключевые 

компетентности по типам, видам и подвидам [12; c.137; 3]. Ключевые компетентности 

образуют взаимосвязанные, взаимодополняющие типы, отражающие предметно-

деятельностное содержание профессиональной подготовки и обеспечивающие качественное 

достижение ее целей. К ключевым компетентностям следует отнести: личностную, 

деятельностную и социальную [12; c.137; 3]. В состав личностной ключевой компетентности 

входят такие виды как: аутопсихологическая, общекультурная, здоровьесберегающая; к 

деятельностной – игровая, учебная, трудовая, профессиональная, научная; к социальной – 

компетентности, относящиеся к взаимодействию человека с другими людьми – 

психологическая, коммуникативная, политическая, правовая, ролевая, конфликтологическая, 

педагогическая [12; c.137; 3]. 

Продолжая данную линию рассуждений, нельзя обойти вниманием концепцию, 

выдвинутую С.Г. Батыревой, согласно которой коммуникативная компетентность включает 

ряд взаимозависимых элементов [2, с. 49]. Автор подразделяет структуру коммуникативной 

компетентности на четыре ключевых составляющих: когнитивная составляющая 

(включающая знание основ общения, осознание правил организации коммуникативных 

процессов, личный опыт социальной интеракции); коммуникативно-речевая (охватывающая 

умения устной речи, слухового восприятия, контроля над ритмом и тонусом высказывания, 

владения мимико-жестовым компонентом, регуляцию голоса и динамики жестикуляции); 

социально-перцептивная (предполагает развитое чувство эмпатии, саморегуляцию эмоций, 

распознавание чувств окружающих); наконец, интерактивная составляющая 

(характеризуется способностью эффективно вести диалог, оперативно адаптироваться к 

меняющимся условиям взаимодействия, применять оптимальные стратегии разрешения 

конфликтов) [2, с. 50]. 

Данный подход отличается глубиной анализа и точностью терминологии, позволяя 

представить коммуникативную компетентность как сложную многоуровневую конструкцию, 

включающую разнообразные компоненты и механизмы. Концепция С.Г. Батыревой 

демонстрирует важный сдвиг в понимании роли интерактивной составляющей в 

формировании профессионализма будущего специалиста, подчёркивая необходимость 

выработки интегративных навыков, объединяющих когнитивные, перцептивные и 

интерактивные способности. Такой взгляд согласуется с современными тенденциями 

гуманизации и индивидуализации образовательного процесса, обеспечивая более полное 

раскрытие потенциала студента и повышая качество профессиональной подготовки [2, с. 51]. 

Таким образом, интерактивная компетентность входит в состав ключевых 

компетентностей специалиста (социальной), необходимых для успешного общения в личной 

и профессиональной сфере, которая предполагает проявление толерантности, уважения и 
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принятия других людей независимо от пола, статуса, религии, социальной мобильности и 

национальности. Подчеркнем необходимость различения интеракции (организации 

взаимодействия и влияние) и коммуникации (обмена информацией). 

Под понятием «интерактивная сторона общения» отечественная исследовательница 

И.А. Ахметшина подразумевает элементы взаимодействия, характеризующие организацию 

совместной деятельности субъектов [1, с. 8]. 

Мы, в свою очередь, понимаем, что основное содержание этого термина составляют 

процессы активного обмена действиями, координация намерений и синхронизация 

поступков партнеров.  

Перцептивный аспект общения охватывает сложный процесс восприятия и познания 

индивидами друг друга, результатом которого становятся конкретные межличностные 

отношения, служащие базой для последующего построения доверительного взаимодействия 

и установления контактов [1, с. 10].  

Следовательно, на основании проведенного анализа становится ясно, что 

коммуникация является только процессом обмена определенной информацией и выражения 

своих мыслей и чувств, тогда как интеракция – это обмен чувствами, мыслями и идеями в 

рамках сотрудничества, то есть взаимодействия, во время которого участники оказывают 

положительное влияние друг на друга. 

Таким образом, понятие «интерактивная компетентность» может быть рассмотрено в 

трех важнейших аспектах: в аспекте взаимодействия (как знание и выполнение правил 

поведения с преподавателем и с другими будущими переводчиками); в коммуникативном 

аспекте (как способность действовать в соответствии с предложенной ситуацией и целью 

общения); в информативном аспекте (как обмен различными представлениями, установками, 

знаниями, идеями, чувствами и мыслями между участниками общения). 

Прежде чем детально рассмотреть структуру интерактивной компетентности, надо 

определить, что мы понимаем под интерактивной компетентностью. Существует 

неоднозначное толкование понятия «интерактивная компетентность». Обратимся к 

определению этого понятия в современных психолого-педагогических исследованиях.  

Первоначальную трактовку представляет Т.Е. Прихода, определяющая 

интерактивную компетентность обучающихся как интегральную черту личности, 

отражающую владение студентами соответствующими интерактивными умениями и 

навыками, требуемыми государственным образовательным стандартом и рынком труда [10, 

с. 219].  

Автор данной работы поддерживает идею, что интерактивная компетентность 

является ключевым фактором повышения конкурентоспособности молодого специалиста, 

однако предлагает собственную трактовку интерактивной компетентности будущего 

лингвиста-переводчика как профессионально важное качество личности, проявляющееся в 

готовности и способности эффективно организовать интеракцию на основе полученных 

знаний, умений и навыков по иностранному языку в процессе субъект-субъектного 

взаимодействия между преподавателем и будущими лингвистами-переводчиками 

(студентами). 

Экстраполируя результаты анализа научной литературы относительно ключевых 

компетентностей в контексте профессиональной деятельности будущих лингвистов-

переводчиков, можно выделить основные группы компетентностей, которые составляют 

основу их профессиональной подготовленности. Таким образом, структура интерактивной 

компетентности в контексте подготовки будущих лингвистов-переводчиков включает в себя 

несколько ключевых компонентов: 

1. Коммуникативный: под которым подразумевается свободное владение как 

исходным, так и целевым языком, что охватывает не только грамматическую точность и 
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широкий словарный запас, но и понимание идиоматических выражений, культурных 

особенностей и различий в регистрах, что подтверждается исследованием Л.В. Кушниной, 

которая развивает идею о важности глубокого погружения в культурный контекст с учетом 

всех нюансов языка для достижения высокого уровня профессиональной компетенции 

переводчика [6, c. 6]. 

2. Регулятивно-деятельностный компонент интерактивной компетентности 

представляет собой совокупность когнитивных, эмоциональных и поведенческих 

характеристик, обеспечивающих эффективность взаимодействия лингвиста-переводчика в 

профессиональной среде. Ключевые элементы включают саморегуляцию, 

стрессоустойчивость, эмпатию и способность к самоорганизации. Согласно исследованию 

Е. А. Тутыниной, высокая степень эмпатии способствует эффективному общению и 

взаимопониманию, а способность понимать и принимать точку зрения собеседника улучшает 

качество взаимодействия и облегчает передачу информации [11, с. 167]. Такой подход 

снижает напряжение в диалоге и формирует доверительную атмосферу, необходимую для 

успешного перевода. 

3. Социокультурный компонент предполагает, что будущие лингвисты- переводчики 

должны хорошо разбираться в культурном контексте как исходного, так и целевого языка. 

Это подразумевает понимание культурных различий в ценностях, убеждениях, стилях 

общения и социальных нормах. Данный компонент рассматривается Л.В. Кушниной и 

Е.В. Аликиной в работе, посвященной вопросу социокультурного кредо современного 

переводчика в цифровой коммуникативной среде [7, c. 25]. Исследовательницы 

подчеркивают, что в условиях увеличения количества цифровых коммуникаций и 

разнообразием их форм, требующих точного учета контекста и культурных нюансов, а также 

особой внимательности к символическим слоям информации, переводчик сталкивается с 

широким спектром вызовов, требующим тщательной проработки и внимания в процессе 

профессиональной деятельности [7, c. 25]. 

Заключение.  
Исследование, проведенное в рамках данной работы, дало возможность создать 

исчерпывающее и систематизированное представление об интерактивной компетентности в 

контексте подготовки будущих лингвистов-переводчиков, уточнить её структуру и выделить 

основные компоненты, вывести авторское понятие «интерактивная компетентность», 

которое позволяет глубже осмыслить профессиональные требования современного рынка 

переводческих услуг.  

Научная значимость настоящего исследования заключается в выработке четкого 

определения и детализированной структуры интерактивной компетентности будущих 

лингвистов-переводчиков. Обоснование ключевых параметров и показателей интерактивной 

компетентности создает предпосылки для разработки объективных оценочных 

инструментов, предназначенных для мониторинга уровня ее сформированности у студентов-

лингвистов. Важность данного направления усиливается необходимостью преодоления 

существующей фрагментарности исследований, адресующих проблему интерактивной 

компетентности в переводческом профиле. 
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